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«...Nodriu-lo amb el pa 

i amb l’aigua de l’aflicció.»

2 Cròniques, XVIII, 26



Fragment d’El crepuscle dels pensaments, d’Emil Cioran, traducció del romanès de 
Joan Fontana, Virgil Ani, Gemma Cervera, Teresa Suñol i Federico Ferreres, 

col·lecció Inquiets de Viena, Viena Edicions, juny del 2017.

I

Pots dir tranquil·lament que l’Univers no té cap sentit. Ningú 

no s’enfadarà. Ara bé, si afirmes el mateix d’un individu qual-

sevol, aquest protestarà i fins i tot prendrà mesures per fer-t’ho 

pagar.

Tots som així: quan es tracta d’un principi general, ens en 

rentem les mans i no ens avergonyim d’isolar-nos en una ex-

cepció. Si l’Univers no té cap sentit, com hem d’alliberar ningú 

de la maledicció d’aquesta condemna?

Tot el secret de la vida es redueix a això: no té cap sentit; 

cadascú de nosaltres, però, n’hi troba un.

La solitud no t’ensenya que estàs sol, sinó que ets l’únic.


